Peectpaninina kaptka HIJIKP

Jep>kaBHuUM peecrparniiinuii Homep: 0124U004169
Bigkpura

Dara peecrpamnii: 30-09-2024

CraTtyc BUKOHABIS: 17 - TOJIOBHUI BUKOHABELb

1. BarasibHi BigoMmocTi

IligcraBa a1 NpoBeAeHHs POOiT: 43 - BacHa iHilliaTUBa (SIKIIO po60Ta BUKOHYETHCS 3 BJIACHOI iHilliaTMBY 3a KOIUTU BUKOHABLISI

HJIIP a60 6€3KOLITOBHO)
KIIKBK:

Hampsm ¢inancyBanHs: 2.1 - pyHIaMeHTasbHI JOCTIIKEHHS

J>kepesia piHaHCYBaHHS

7706 - 6e3MmJIaTHO (ZOTOBip PO HAyKOBO-TEXHIYHE CIiBPOOGITHHIITBO, TOLLO)
3aranbsHuH 06csr pinaHcyBaHHs (THC. rpH.): 0.000

Y Tomy 4mcJli o pokax (THC. TpH.):

Pik dinancyBaHHs

2. 3aMOBHHK

HasBa oprawnisamnii: [lep;kaBHUI BUIIMI HaBYaJIbHUH 3aKsiaf, "[I[pra3oBChbKU JepsKaBHUN TEXHIYHUN YHiBepCUTeT"
Kog, €IPIIOY /ITIH: 02070812

Agnpeca: Bys1. VHiBepcuTeTchKa, 6y1. 7, M. Mapiynoss, [lJoHenpKa 061., 87555, VkpaiHna

ITignopsiaxoBaHicTh: MiHiCTEpCTBO OCBITHU i HayKu YKpaiHu

Tenedon: 380629333416

Tenedon: 380629529924

E-mail: office@pstu.edu

WWW: http:/ /pstu.edu

3. BuxkoHaBenp

Ha3Ba oprawnisamnii: [lep;kaBHUI BUIIMI HaBYaJIbHUH 3aKiiaf "[[pra3oBChbKUil Jep;KaBHUN TeXHIYHUM YHIBEpCUTET'
Kog, €IPIIOY /ITIH: 02070812

ITignopsiaKoBaHicTh: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKu YKpaiHu

Appeca: ByJ1. YHIBepCUTETCbKa, OyZ. 7, M. MapiynoJib, JloHelpKa 06i1., 87555, YkpaiHa

Tenedon: 380629333416

Tenedon: 380629529924

E-mail: office@pstu.edu

WWW: http://pstu.edu



4. CiBBUKOHaBEIlb

5. HaykoBo-TexHiYHa po6oTa

Hasga po6oTH (YKp)

[HTepKyNIbTYpHI KOMYHiIKaLii Ta JOCIiIKEHHS NIEPEKIIAY: TEOPETUYHUH i IPAKTUYHUN aCTIEKTH.

Ha3zBa po6oTu (aHrJ1)

Intercultural Communications and Translation Studies: Theoretical and Practical Aspects.

Merta po6oTH (YKp)

BuBYEHHS TEOPETMYHUX 3acaj, Ta NPAKTUYHUX ACIEKTiB IHTEPKyJbTYpDHHUX KOMYHIiKaliil i nmepeksnamy. lle Bkiodae aHami3
OCHOBHUX KOHLIEMIIi}l, METOJiB Ta MiAXO/iB, a TAKOX JOCJiIKEHHS iIXHbOTO BIJIUBY HAa €(PEKTUBHICTh MIXKKYJIbTYPHOI B3aeMogii Ta

AKICTb I1epeKamy.

Merta po6oTH (aHIJI)

Studying the theoretical foundations and practical aspects of intercultural communications and translation. This includes the
analysis of key concepts, methods, and approaches, as well as the examination of their impact on the effectiveness of
intercultural interaction and the quality of translation.

IIpiopuTeTHHI HaNIPSIM HAYKOBO-TEXHIYHOI AisIsIbHOCTI:

CrpareriyHuil IpiOpUTEeTHHH HANPSIM iIHHOBaLiHHOI AissbHOCTI: [HIIE (aHAJI3 OCHOBHUX KOHIIEMIIii, METO/IB Ta MiIX0/1iB)

Bupg, po6otu: 39 - pyHnameHTaspHa

OuikyBaHi pe3yabraTti: MeTtonu, Teopii

T'anmyss 3acrocyBaHHs: 85.42 Buia ocsita

6. ETariu BUKOHAaHHSA

Homep |ITouaTok | 3akiHueHHs | 3BiTHHI BoKymeHT | HasBa erany

[HTepKYILTYPHI KOMVYHiKallii Ta mOCiIKeHHd repeKany: TEOPeTUIHUH i
1 09.2024 |05.2025 OcTaToyHUii 3BIT Py }U/p YAt A & P A P
[IPaKTUYHUIN aCIIEKTU.

7. Ingexc YK remaruuynux pyopuxk HTI

Kozu temarnynux pyopux HTI: 16.31.41

Inpekc YIK: 8125



8. 3aKJII0YHi BimoMoCTi

KepiBHHK opraHi3arrii:
Jlennos Irop Anb6epToBud (K. T. H., I0L.)
KepiBHHKH pOOOTH:

Kwmxoma Okcana OnekcanapiBHa (K. (pinon. H., 7o1.)

BigmoBimasnbHUI 32 ToAaHH JOKyMeHTIB: JXirkoma Okcana OnexkcanapisHa (Tes.: +38 (050) 160-97-55)

KepiBHUK Bigainy peectpanii HayKoBoi gisibHOCTi
YxpIHTEI

IOpyenko T.A.




